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jaka

Jaka si ki na i
kuku.



Wain kweki i boko
bah baka.



chali

Banchon baka
chali.



L

dala
Nkun 25 dala.



Dz dz

dzaa

Dzaa i tann wa.



te
Bwa bate naniki ls.



deli
Wain si wi kana

deli wi.



dzakas
Minkpana nomki
bahdzaka.



Chis kanaki fimbi i
kan.



gon
Kimbi nanki i tum

nyam bah gan.

10



gbuku

Minkpana kpaki
gbuku.
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ghanni

Wain si wi ghanni.

12



kifi
Ngon gukuki kifi i

kwu wa.
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tseink

| yi

Jum s

14



kiga

Bani dziki i kiga
bein.
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16

Naso faaki kpa.



Minkpana guguki
mwin i lunga ma.

17



Mi yaaki kimwani.

18



nan

Mi noki i nan bein.

19



nyu

Nyu si yi liaki i
kpein wa.

20



ngan
Finyini fuliki tsaki i
ngan vi bein.

21



fako
Kpulu sanki kpein
bah fako.

22



Tumnyam yakaki
som.

23



Shis ko i ngdn yi

bein.

24



Tt

b

taks
Mwi takaki lo.
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26

tsan

Tsan ko i kpein
bein.



dzu
Dzu si ba cheli yi.
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W w

wini

Wain kana wini wi

bia.

28



yakoki

Bwa yakaoki tsaki i
jun yi kinwakti wa.

29



30
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bana’
Bona’ dziki
mfwan.



English Translation

Aa..... A ram is lying down.

Bb...... A child is returning home carrying a calabash.
Ch ch .. Bangchong is carrying a ladder.

Dd...... A fon has put on a traditional gown.

Dz dz .. A porcupine is in a trap.

Ee.... Five children are playing.

Ee...... The child is holding the chin.

99..... A woman is working with a hoe.

Ff...... Chia is holding a colanut in his hand.
Gg..... Kimbi wants to shoot an animal with a spear.
Gb gb .. A woman is setting a fire.

Gh gh .. The child is crawling.

Ti...... Ngong is dragging a pig with a rope.
N I A leopard is looking around.
Kk....... The people are eating on a mat.

Kp kp ... Naso is counting money.

Ll...... A woman is drawing out water in a bucket.
Mm.... A person is planting a plantain.
Nn..... A person is sleeping on the bed.

Ny ny ... Bee is entering its hole in a tree.
Nn...... A bird is flying to its eggs.

JDo....... Pullu is splitting firewood with an axe.
Ss....... Tumnyam is climbing a palm tree.

Sh sh .... A hen is on her eggs.

Tt....... Water is dripping.

Ts ts .... A monkey is standing on the tree.

Uu...... An animal's skin that is dried.
W w .... A child is holding the tail of a dog.
Yy ... The children are running to school.

........... Cows are eating grass.



Lets grow a Hbrary
O Bloom.



